Srimad Bhagavatam - Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 43: Krsna Kills the Elephant Kuvalayapida

10.43.1

I'r"-luka uv#ca
athak!"#ab ca rdmas ca
k!ta-$aucau paantapa
malla-dundubhinirgho'a&
Futv¥dra" um upeyatu(

#)-3uka( uva N * r) * ukadeva Gos/om) said; athaN next; k!"#a( N K "#g ca N
and;roma( N B aar9ma; caN also; k!ta N having crried out $aucau N

purification; paramtapaN 0 chastiserof enemiesmallaN of thewrestlingmatch;
dundubhiN of the kettledrums; nirghoam N t he resounding vibration; frutvaN
hearing;dra"um N t o see; upeyata( N They approached.

TRANSLATION

* ukadeva Gos/Mm) said: O chastiser of enemies, K!"#aand Balar%ma, having
executedll necessaryurification,thenheardthe kettledrumsesoundingat the
wrestlingarenaand Theywentthereto seewhatwashappening.

10.43.2
rargadvitad samdsXdya
tasminn#gamavasthitam

apetyat kuvalay%)a&
k!"#0 'mbd"hapracoditam

ra$gaN of thearena;dv#ramN the gate;sam#s#dy&l reaching;tasminN in that
place:n#gamN an elephantavasthitanrN standing; apalyatN He saw;
kuvalayop),am N named Kuvalay%p),a; k!"#a N L ord K!"#g ambd"haN by his
keeper;pracoditamN urged on.

TRANSLATION

When Lord K!"#areached the entrance to the arena He saw the dephant
Kuvalay%).a blodking Hisway at the urging ofhis keeper.

10.43.3
baddhwpaikara& Sauri(
samuhyaku'il%ak%
uwa hastipa& V6%
meghan#dagabh"ray#



baddhwa\ bi nding; paikaram N H is dothes; $auri( N L ord K!"#a samuhyaN
tying bgeher; ku'ilaN cured; dakd N thelocks of His har; uvwea N H e spoke
hastipamN to the elephantkeeper;v#c#N with words;meghalN of a cloud:;
n#daN like the sound;gabh"ray#N grave.

TRANSLATION

Securely binding up Hs clothes and tying back His curly locks, Lord K!"#a
addressedhe elephantkeeperwith wordsasgraveasthe rumblingof a cloud.

10.43.4
ambd"h%mbd"ham¥ga& nau
dehyapakraman#ciram

no et sscku—jara& tvodya
nay#miyamas#danam

ambd"haamba"haN O elephant-keeper, elephant-keeper; m#gam N way; nau N
to Us; dehiN give; apakramaN move aside;maciram N without delay;nau cet
N if not; saku—jaramN togetherwith your elephanttva N you; adyaN today;
nay#miN | will send;yamaN of thelord of death;s#danani to the abode.

TRANSLATION

[Lord K!"#asaid:l O driver, driver, move aside a once and let Us pass! If you dont,
this very day | will sendbothyou andyour elephanto the abodeof Yamar#ja!

10.43.5

eva& nirbhatsito 'mba"hg
kupita( kopita& ggam
coday%m %a k!"#%a
k#l#ntakayamopamam

evam N t hus nirbhatsita( N t hreatened; amba"ha N t he dephant-keeper; kupita(

N angered;kopitamN the enragedgajamN elephant;coday#n¥#saN he goaded;
ki"#%a N t oward K!"#a k%a N time; antaka N death; yama N and Yamar%e;
upamamN comparableto.

TRANSLATION

Thus threatenedhe elephantkeeperhecamengry.He goadedhis furious elephant,
who gpeared equd to time, death and Yamar%e, into atacking Lord K!"#a

10.43.6

kar"'ndragam abhidrutya
karettataras¥grah

kar%d vigdita( SO 'mu&
nihaty%ghi'v a)yata

kari N of dephants; indra( N t helord; tam N H im; abhidrutya N r unning oward;
karettaN with his trunk; taras%N v iolently; agrah N s eized; kar%N f rom the
trunk; vigdita( N s lipping avay; sa( N H e K!"#a amum N him, Kuvalayop)a;
nihaya N striking;a+ghi"u N among hs legs d)yata N H e disappeared.

TRANSLATION



Thelord ofthe dephants chaged K!"#aand volently seized Him with his trunk.
But K!"#adipped avay, sruck him ablow and dsappeared from his view among
his legs.

10.43.7

satkruddha tam acak" %0
ghgad!"i( sakefavam
padmidat pu'karetta

sa prasahyavinirgata(

sa+kruddhg N i nfuriated; tam N H im; acak"%a( N not seeing;ghi#aN by his
sense of smell; d!"'i( N w hose vision;sa( N he , the dephant; kefavam N L ord

K eSava; padmi$at N t ook hobl of pu'karettaN w ith the end ofhis trunk;sa( N
He, K!"#a prasahyaN by force; vinirgata( N ¢ ame free.

TRANSLATION

Infuriated at beingunableto seelLord Ke!ava, the elephantsoughtHim out with his
sense of amell. Once agan Kuvalay%),a seized the Lord with the end ofhis trunk,
only to havethe Lord forcefully free Himself.

10.43.8

pucache prag!hy%-bda&
dhanu“a( pa—ca-vi& $atim
vicakar'a yath%n9ga&
supa#aival)lay%

puache N by histail; pragthyaN grabbing him; ai-bdam N t he extremely
powerful (elephant); dhanua( N bow -lengths, pa-ca-vi& $atim N t wenty-bve;
vicakar'aN H e dragged; yahoN as; n%gam N a snake; supa#a N G aru,a; ivaN
as;I"lay#N playfully.

TRANSLATION

Lord K!"#athen grabbed the powerful Kuvalay9),a by thetal and phayfully
dragged him twenty-Pve bowlengihsas easily as Garu,a mightdrag asnake.

10.43.9
sapary#vartam#nena
savya-da"i#ao ‘cyuta(
babhma bhiemyam¥¥ena
go-vatseneva b%aka(

sa( N H e paryWartam%enaN w ith him (the dephant) who wes beéng noved
around;savya-dak"i#ata( N t o theleft and hen theright acyuta( N L ord K!"#g
bebhioma N moved dso; bhemyam#enaN t ogeher with him who was beng
moved; govatsenaN w ith acalf;ivaN j ug as; b%aka( N a young boy

TRANSLATION
As Lord Acyuta heldon tothe elephant'sail, the animaltried to twist awayto the

left andto theright, making theLord swervein the oppositedirection,asa young
boy would swervavhenpulling a calf by thetail.



10.43.10

tato 'bhimakhanabhyetya
p%in%atya VOfatam
pr#dravarp#tay#n¥sa
sp!$yamna pade pade

tata( N t hen; abhimukham N f ace to face; abhyeya N coming; p%inoN w ith His
hand,; 0/ﬁatyaN slapping; voattam N t he eephant; proiravan N running avay;

p%ay%m %a N H e made him fall; sp!$/amona N be ing buched; pade pade N
with eachstep.

TRANSLATION

K!"#athen came face to face with the ephant and dapped him and ran awvay.
Kuvaay%),a pursued the Lord, managing © touch Him agan and ayan with each
step, butK!"#aouimaneuvered the dephant and nmade him trip and fll.

10.43.11

sa dh%ean k')day¥dh-mau
pditvsahasotthita(

tam matvdgpdita& kruddho
dant%bhy% s0 'hand K"itim

sa( N H e dhoen N running;kr),ay% pl ayfully; bh-mau N on the ground;
paitvoa faling; sshas¥dN suddenly; utthita( N ge tting up;tam N H im; matvoaN
thinking; patitam N f allen; kruddhg N a ngry; dant¥bhy%m N w ith his tusks; sa(
N he, Kuvalay9p)a; ahana N struck; K"itim N t he earth.

TRANSLATION

AsK!"#adodgel about He playfully fell on he ground aad quckly gotup aan.
Theraging dephant, thinking K!"#awas down, tried to goe Him with his tusks but
struckthe earthinstead.

10.43.12

svavikrame pratihate
ku—jarendro 'ty-amar"ita(
codyandho nmeh%morai(
k!"#am abhyadravad "%

sva N his; vikrame N prowess; pratihae N being hwarted; ku—jara-indra( N t he
lord ofdephants; ati N e xtreme; amar"ita( N w ith frustrated anger; codyamona( N
urged on;mah%n%rai( N by t he dephant-keepers; k!"#am N at K!"#g abhyadravat
N he chaged; ru"%d f uriougy.

TRANSLATION
His prowess foiled, the lordly dephant Kuvalay%),a went into afrenzied rage out
of frustration.But the elephantkeeperggoadedhim on, andhe furiously charged

K!"#aonee agan.

10.43.13
tam #patantaris#dya



bhagass madhusdang
nig'hya p%in%hasta&
p#tay#mitsabh%ale

tam N him; #patantaniN attacking; #s#dya\ confronting; bhagav#m the
Supreme Lord; madhus-dana N t hekiller of the demon Madhu;nig!hyaN b rmly
seizing; p%in%\ w ith His hand; hastam N hi s trunk; p%ay%m %a N H e made him
fall; bhogale N onto the ground.

TRANSLATION

The Supremd_ord, killer of thedemonMadhu,confrontedthe elephantashe
attacked. Seizing his trunk with onehand, K!"#athrew him to the ground.

10.43.14
patitasygpad#kramya
migendraiva l)lay%
dantam ufp%ya tenebha&
hastip%.$ c%hanad dhai(

patitasya of thefallen (elephant)pad#N with His foot; #kramyaN climbing
upon hin; migendra( N a lion;ivaN asif; I)lay%N with ease; dantam N one of
his tusks; utp%ya N pulling outtenaN with it; ibham N t he dephant; hasti-p% N
the dephant-keepers; ca N also; ahanat N ki lled; hai( N L ord K!"#a

TRANSLATION

Lord Hari thenclimbedontothe elephantwith the easeof a mighty lion, pulled out
a tusk,andwith it killed the beastandhis keepers.

10.43.15

mitaka& dvipam utsljya
danta-p%i( sam%ui%at
a&sa-nyasta-vi"%o 'sl+-
madabindubhr a+kita(
vir-,ha -sveda-kattik%
vadan#mburuhdabhau

mitakam N dead; dvipan N t he dephant; utsljya N di scarding; danta N hi s tusk;
p%i( N i n His hand; ssm%i$at N H e entered (the arena); a&sa N upon His
shoulder; nyasta N pl acing;vi"%a N t hetusk; aslk N of blood;madaN and he
elephant's sweat; bindubh{ N w ith diops at+kita( N s prinkled; vir-,ha N e xuding;
svedaN of (His own) pespiration; ka#ik%d\ with Pne drops vadanaN H is face;
ambusuhg N | otudike; bebhau N shone

TRANSLATION

Leaving hedead dephant aside, Lord K!"#ahdd on b thetusk and entered the
wrestlingarena With thetuskrestingon Hisshoulderdropsof the elephant'dlood
and sweatsprinkledall overHim, andHis lotus facecoveredwith fine dropsof His
own perspirationthe Lord shonewith greatbeauty.

10.43.16
vitau gopa( katipayair



baladevgan#rdanau
ra+ga& viviat- ro%an
gajadantavar#yudhau

vitau N surroundel; gopa( N by ¢ owhed boys katipayai( N s everal; bdadeva-
jan%danau N B alar%na and K!' #a ratgan N t heareng vivigatu( N e ntered; rofen
N O King (Par)k"it); gga-danta N t he dephant's tusks; vara N ¢ hosen; %gudhau N
whoseweapons.

TRANSLATION

My dearKing, Lord BaladevaandLord Jan#rdanaachcarryingoneof the
elephant'susksasHis chosenweaponenteredhe arenawith severalcowherd
boys.

10.43.17

mall%h%n aanir n#9%& naa-vara( str#% smaro mrtimoh
gop%%%. sva-jano 'sat%: K'iti-bhuj%& $8t%sva-pitro( $idu(
mityur bhoja-paer vir% avidu'%. tattva& paa& yogin%
vI"#N9& paa-devateti vidito ratga& gaa( s%raa(

mallon%n N f or the wrestlers; afani( N | ighining; n#%m N f or the males; nara-
vara( N t he best of men; sr#%n N f or the women; smara( N C upid; m-rti-moa N
incarnate; gop%n N f or the cowherds svajana( N t her relative; asat%m N
impious K"iti-bhujom N f or the kings $8t%N a punsher; sva-pitro( N f or His
paents, $%u( N a child; mityu( N de ath; bhoja-pae( N f or theKing ofthe
Bhojas, Ka&sa; vir% N t he totality of the material universe; avidu'¥m N f or the
unintelligent;tattvamN the Truth; paraniN Supreme;yogin#m N for theyog"s;
vI"#nomn N f or the members of the VI"#i dynasty; paa-devat%a t her most
worshipable Deity; iti N i n these ways; vidita( N understood;ra+gam N t he areng
gaa( N H e entered; saN along with; agra-ja( N H is eder brother.

TRANSLATION

The variousgroupsof people in the arenaregarded K!"#ain different ways when He
entered it with His dder brother. The wrestlers saw K!"#aas alighining bot, the
menof Mathur#asthe bestof males,thewomenasCupidin personthe cowherd
menastheir relative,the impiousrulersasa chastiserHis parentsastheir child, the
King of the Bhojasasdeath the unintelligentasthe Supremed_.ord's universalform,
theyog}y as theAbslute Truth and heV!"#is as thar supreme worshipable Deity.

10.43.18

haa& kuvalay%)a&
d!"'v¥d% api durjayau
ka& so manasy api tad%
bh!$am udvivije nlpa

hatam N ki lled; kuvalay%p),am N t hedephant Kuvalay%p)a; d"'voa seeing;tau
N t hetwo of Them, K!"#aand Balarma; api N and;dujayau N i nvindble;
ka&sa( N K ing Ka&sa; manasi N i n his mind;api N i ndeed; tad% t hen; bh!$am
N e xceedingly; udvivije N became anxious n!paN O King Park"it).

TRANSLATION



When Ka& sa saw tha Kuvalay%),a was dead and hetwo brothers were invindble,
he wasoverwhelmedwith anxiety, O King.

10.43.19

tau rejat%a$gagataumah#bhujau
vicitra-ve'%haattasrag-ambarau
yath%mad % uttama-ve'a-dh%#au
mana K" ipantau prabhay¥mir)k"at%m

tau N thetwo of Them; rgjatu( N s hone ratgagatau N presentin the areng;
mah%bhujau N the mighty-armed Lords vicitra N v ariegated; ve'a N w hose style
of dress; %haattaN or naments; gak N garlands anbarau N and gaments; yath%
N | ike; ndau N two actors; uttama N e xcellent; ve'a N ¢ osumes; dh%#au N
wearing; mana N t heminds k"ipantau N striking; prabhay%N w ith Ther
effulgences; nink"at%n N of those who looked on.

TRANSLATION

Arrayedwith variegatedrnamentsgarlandsand garmentsjust like a pair of
excellentlycostumedactors,the two mighty-armedLords shonesplendidlyin the
arena.ndeed,Theyoverpoweredhe mindsof all onlookerswith Their effulgences.

10.43.20

ninNk"ya t% uttama-p-ru“au jan%
ma—ca-sthitymgara-rYo' rak%m!pa
prahaa-vegotkalitek"a#%an%
papur nat!pt¥nayanas tad-%hanam

nink"ya N seeing;tau N both of Them; uttama-p-ru“au N the Supreme
Persondities; jan% N t he people; ma—ca N i n the viewing gdleries; shit% N
sitting; n%gara N t he city-dwellers; r9%'rak% N a nd the people from outying
digtricts; nlpaN O King;prahaaN of thar joy;vegaN by theforce; utkaita N
madeto expand widdy; "at#taN t har eyes; %han% N a nd fces; papu( N t hey
drank; naN not; tipt6 N s atiated; nayana( N w ith ther eyes; tat N of Them;
#nanarN the faces.

TRANSLATION

O King, asthecitizensof the city andthe peoplefrom outlying districtsgazedupon
thosetwo Supremd”ersonalitiesrom their seatsn the galleries,theforce of the
people'shappinessausedheir eyesto openwide andtheir facesto blossom.They
drankin thevision of the Lords' faceswithout becomingsatiated.

10.43.2122

pibantaiva cak"urbhy%
lihantaiva jihvay#
jighranta iva n%bhy%
di"yanta iva b%ubh{

-cu( paraspara& tevai
yath%d!"' a& yah%frutam
tad-r-pa-gu#am¥hurya
pr#galbhyasm#rit#iva



pibanta( N dr inking;iva N asif; cak"urbhy%n N w ith their eyes; lihanta( N
licking;ivaN asif; jinvay¥d w ith thar tongues; jighranta( N s melling;ivaN as
if: N%bhy%n N w ith ther nodrils; di"yanta( N e mbracing;iva N as if; b%ubh{
N with theirarms;

-cu( N t hey spoke parasparam N among oneanother; te N t hey; vai N i ndeed;
yath%N j ug as; d!"'am N t hey had seen; yathN j ugt as; $utam N t hey had hexrd;
tat N Their; r-pa N of the beauty; gu#aN qualities; modhurya N ¢ harm;
progabhyaN and bavery; smit% N r eminded;ivaN asif.

TRANSLATION

The people seemed to bedrinking K!"#aand Balar%mna with ther eyes, licking
Themwith their tonguessmelling Themwith their nostrilsandembracingThem
with their arms.Remindedof the Lords' beauty,charactercharmandbravery,the
membersf the audienceébegandescribingthesefeatureso oneanotheraccording
to whattheyhadseenandheard.

10.43.23

etau bhayavata( s%"%
dhaer n%yattasya hi
avat)r#% ih9& $ena
vasudevasyae!mani

etau N these two; bhayavata( N of the Supreme Lord; s%"%N di rectly; hare( N
of Lord Hari; n%gattasya N N Ugatta hi N c ertainly; avat)r#tau N have
descended; ihaN t o thisworld; a&$enaN as expansons vasudevasya N of
Vasudevaye!maniN in thehome.

TRANSLATION

[The peoplesaid:] Thesetwo boysarecertainlyexpansion®f the Supreme.ord
N9%attawho have descendal to this world in the hone of Vasudeva.

10.43.24

€'avai kila devaky%&
j#to n"talcagokulam
k%am eta& vasan g-,ho
vavldhenandavefmani

e'a( N t his (K!"#8); vai N c ertainly; kila N i ndeed; devaky%n N f rom the wormb
of Devaki; j%a( N bor n; n}a( N br ought caN and;gokubm N t o Gokula; k%am
N time; etlam N t his much; vasan N |iving;g-,ha( N hi dden;vavidheN H e grew
up; nandave!maniN in the houseof NandaMah#r#ja.

TRANSLATION

This one[K!"#4d took brth from mother Devak) and wes broughtto Gokula, where
He hasremainedconcealedll this time, growing up inthe houseof King Nanda.

10.43.25
p-tan%enan)ohta&
cakravota$ ca d%ava(
arjunau guhy&a( ked



dhenuko hye ca tad-vidh%

p%tan#l the witch P%tan#; anefiby Him; n"t# N brought;antamN to herend;
cakravota( N w hirlwind;ca N and;d%ava( N t hedemon;ajunau N thetwin
Arjunatrees;, guhy&a( N t hedemon *a+khac-,a ; ke N t he horse demon, Ke;
dhenukg N t hejackass damon, Dhenuka anye N ot hers; ca N and; tat-vidh%N

like them.

TRANSLATION

He madeP%tan#ndthe whirlwind demonmeetwith death,pulled downthe twin
Arjunatrees and kiled *atkhac-,a , Ke$), Dhenukaand smilar demons

10.43.2627

g%a( sa-pAetena
d%%gng parimodt%
ko%iyo damita( sarpa
indra$ ca vimada( k! ta(

sapt#hanekahastena
dh'to 'dri-pravaro 'mun%
var'a-vogganibhyeb ca
paitrite& ca gokubm

g%a( N t he cows; saN t ogeher with; pU86 N t hdr tendes; etenaN by Him;
d%a-agng N f rom the forest bre; paimodt% N s aved; k%ya( N K %iya; damita(
N subduel; sarpa( N t he serpent; indra( N | ndra; caN and;vimada( N pr iddess;
kita( N m ade

sapta-aham N f or seven days; eka-hastenaN with onehand;dhtta( N he Id; adri N
of mountins pravara( N t he mog eminent, anun% by Him; var"aN fromrain;

vota N wind; afanibhyg N a nd hal; ca N also; paitrotam N delivered; caN and;
gokulam N theresidentsof Gokula.

TRANSLATION

He savedthe cowsandthe cowherdsrom a forestfire andsubduedhe serpent
K#liya. He removed_ord Indra'sfalse pride by holdingup thebestof mountains
with one handfor an entireweek,thusprotectingthe inhabitantsof Gokulafrom
rain, wind andhail.

10.43.28

gopyo 'syanitya-mudita
hasita-prek"at#a& mukhan
padyantyo vividho& s t9p9%. s
tarant sm%rama& mud%

gopyd Nt heyoung gors; asyaN H is; nitya N always; mudita N ¢ heerful; hasita

N smiling; prek"atfam N w hose glance; mukham N t heface; payantya( N s eeing;
vividh#n N of variouskinds; t#p#nN distress; tarantismaN transcendedalramam
N free from fatigue;mud#N happily.

TRANSLATION



The gop"sovercameall kindsof distress an@xperiencedjreathappinesdy seeing
His face,which is alwayscheerfulwith smiling glancesandeverfree of fatigue.

10.43.29

vadanty anenava& %o 'ya&
yado( su-bahu~viguta(
Fiya& yado mehava& ca
lapsyate pairak'ita(

vadanti N t hey say; anenaN by Him; va& $a( N t hedynasty; ayam N t his; yado(
N de scending fom King Yadu; su-bahu N very much; visruta( N f amous #iyam
N riches; yata( N gl ory; mahavam N power; caN and;lapsyate N i t will
achieve; pairak'ita( N pr otected on al sides.

TRANSLATION

It is saidthat undeHis full protectionthe Yadudynastywill becomeextremely
famousandattainwealth,glory andpower.

10.43.30

aya& cYsy9graja( $rmoh
roma( kamala-locang
pralambonihato yena
vatsako ye bak%laya(

ayam N t his; caN and;asyaN H is; agraja( N e Ider brother; &)-man N the
possessor of al opukences; rma( N L ord Balardma; kamala-locana( N t helotus:
eyed; pralamba N t he demon Ralamba; nihata( N ki lled; yenaN by whon
vatsaka( N Vats%sura; ye N w ho;beka N B ak%ura; %aya( N a nd ohers.

TRANSLATION

This lotus-eyedelderbrotherof His, Lord Balar#majs the proprietorof all
transcendentadpulencesHe haskilled PralambayVatsakaBakaandotherdemons.

10.43.31

jané'v eva& bruvege'u
t-rye'u ninaddsu ca
k!"#ardmau sam%bh%ya
CcY%-ro \Wkyam abrav)t

jane'u N as the people; evam N t hus bruvege'u N were spesking;t-rye'u N as
the musical ingruments; ninadasu N w ere resounding;ca N and; k!"#ar%nau N
K!"#aand Balaryma; samobh%ya N addressing;c%-ra( N t he demonic wrestler
C%-ra; Wkyam N w ords abravit N said.

TRANSLATION

While the peopletalkedin this way andthe musicalinstrumentsesoundedihe
wrestler C%-ra addressed K!"#aand Balar%na with the following words

10.43.32
he nandas%nde r#ma
bhavantaw'rasammatau



niyuddhaku'alau 'rutv#
r%-%-tau did'k"u#%

he nandas%ndN O sonof Nanda;he r#maN O R#mabhavantalN You two;
v'raN by heroes;sammatalN are well respectedniyuddhaN in wrestling;
kulalau N skillful; !rutv# N hearing; r#j—#N by the King; #h%taiN called for;
did!k"u#%N w ho wanted o se.

TRANSLATION

[C%-rasad:! O son ofNandg O R%na, You two are well respected by murageous
menandareboth skillful atwrestling.Having heardof Your prowesstheKing has
calledYou here,wantingto seefor himself.

10.43.33

priya& rop—-a prakurvatya(
Feyo vindanti vai praj%
manas¥karmatt%6/26%
vipar“tamato 'nyath#

priyam N t he pleasure; r%-a N of the King; prakurvatya( N e xecuting; $eya( N
good brtune vindanti N acquire; vai N i ndeed; praj% N ¢ itizens manas¥d\ w ith
thar minds karma#9dN with thar deeds V6% w ith their words vipartam N
opposte; ata( N t o this; anyah%N ot herwise.

TRANSLATION

Subjectsof the King whotry to pleasehim with their thoughts,actsandwordsare
sureto achievegood fortuneput thosewho fail to do sowill sufferthe opposite
fate.

10.43.34

nitya& pramudit%gop%
vatsa-pUsyath%sphu'am
van€'u mellayuddhana

kr),anta$ cayanti g%

nityam N always; pramudit% N v ery happy:gop%N ¢ owherds vatsap%p N
tending the calves; yath%sphu'am N obvioudy; vane'u N i n the variousforests;
mallayuddheaN w ith wrestling; kr),anta( N pl aying;c%ayanti N t hey graze;
g% N t he cows.

TRANSLATION

It is well knownthat cowherdboysarealwaysjoyful astheytendtheir calves,and
that theboysplayfully wrestlewith eachotherwhile grazingtheir animalsin the
variousforests.

10.43.35

tasml %64 priya& y-ya&
vaya& cakaravdma he
bh-t%i ng pras)dant
sarva-bh-ta-mayo n'pa



tasm N t herefore; r9%-a( N t heKing's; priyam N pl easure; y-yam N You two;
vayam N we; caN also; karavoma heN | et usdo;bh-t%i N all living bengs n
N with us prasdanti N will besatisbed; sarva-bh-ta N all beings maya( N
comprising; n!pa N t heking.

TRANSLATION

Thereforelet's do whatthe King wants.Everyonewill be pleasedvith us,for the
king embodiesall living beings.

10.43.36

tan nigamy%rav)t k!"#o
defa-k%odta& vaca(
niyuddhamn %mano 'bh)"a&
manyam#nobhinandyaca

tat N t hat; n|$amyaN hearing; abrav)t N spoke k!"#a N L ord K!"#g desa N f or
the place; k%a N and ime; udtam N approprate; vaca( N w ords niyuddham N
wrestling: %mana( N t o Himsalf; abh)'am N desirable; manyam%ha( N
consideringabhinandyal welcoming; caN and.

TRANSLATION

Hearing tis, Lord K!"#a who liked to wrestle and welcomed the chdlenge replied
with wordsappropriateo thetime andplace.

10.43.37
praj#bhojapaterasya
vaya& c9pi vane-car%
karav9ma priya& nitya&
tan ng param anugrha

praj% N's ubjects; bhoja-pate( N of theKing ofthe Bhojas; asya N of him; vayam
N We; caN also; api N even 1houghvanecar%N w andeing in the forest;
karav#malN We mustexecutepriyamN his pleasurenityamN always; tat N
that; na N f or Us; param N t he greatest; anugiha( N be nebt.

TRANSLATION

[Lord K!"#asaid:] Although brest-dwellers, We are dso aubjects of the Bhoja king.
We mustgratify his desiresfor suchbehaviomwill conferupon Usthe greatest
benefit.

10.43.38

bY%ovaya& tulya-bdai(

kr),i "y9mo yahoadtam

bhasen niyuddha mahama(
sp!$en malla-sabh%sadd

b6 N young boys; vayam N We; tulya N e qud; baai( N w ith those whose
strength; kr),i "y%na( N We will play; yah%udtam N i n  abtting manne’; bhavet
N should oaur; niyuddhan N t hewrestling metch; m¥aN not; adhama( N
irreligion; sp!$et N should toudh; malla-sabh% of the assembly in the wrestling
areng sada( N t he members.



TRANSLATION

We arejust young boysand shouldplay with thoseof equalstrength.Thewrestling
matchmustgo on properlysothat irreligiondoesnot taint the respectablenembers
of theaudience.

10.43.39

C%-rauwea

nab%o naki$oras tva&
bda$cabdin%& vara(
["layebhohatoyena
sahasra-dvipa-sattva-bh't

co-ra( uvsa N C %-rasaid; naN not; bd%a( N a boy;naN not: kisora( N a
youth;tvam N You;bda( N B alar¥%na; caN and;bdin%n N of the strong;vara(
N t he best; I)Iayo/d\l asplay; ibha Nt he elephant; hata( N ki lled;yenaN by
whom; sahasrd\ of onethousandgvipaN elephants;sattvaN of the strength;
bhit N t he besrer.

TRANSLATION

C%-rasaid: You aen't readly achild oreven ayoung nan, and neéther is Balar%ma,
the strongesbf the strong. Afterall, You playfully killed an elephantwho hadthe
strengthof a thousandtherelephants.

10.43.40

tasmd bharadbhy% bdibhir
yoddhaya& n%ayo 'traval
mayi vikrama o6 '#eya
bdenasahamu™ika(

tasm% N t herefore; bhavadbhy%t N You wo; bdibhi( N w ith those who ae
strong;yoddhayam N should bght naN t hereis not anaya( N i njudtice; atra N
in this; vai N c ertainly; mayi N to me; vikrama N ( show) Your prowess; \O8'#eya
N O descendant of V!"#i; bdenasshaN w ith Balardma; mu™ika( N M u™ika
(should fight).

TRANSLATION
ThereforeYou two shouldfight powerfulwrestlers.There'scertainlynothingunfair

abouttha. You, O descendant of V!"#i, can show Your prowess agang me, and
Baardma can bghtwith Mu™ika
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